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Q uesto  te n ta t iv o  di fa r  pa r la re  ai personaggi di una  com m edia  var ie  lingue e dialetti,  
forse an ter io re  al R uzzan te  e al Molino ( l>, fu im i ta to  da  A ndrea  Calmo, il quale uni 
al vernacolo vene to  il greco (2> e lo schiavone ita lianizzati  e il bergam asco  nelle sue com ­
medie, t r a  le quali la R odiana  e la Spagnolas  sono delle migliori del tem po, per  effetto 
comico, facile a rguzia  e s tud io  di c a r a t t e r i (3). Il Calmo seppe ca v a r  dalla m aschera 
del M agnifico  uno  dei tipi più universali della com m edia, il Pantalone, m ercan te  
onesto e bonario, la celebre m aschera veneziana, c h ’egli fu il pr im o a rapp resen ta r  
sulla scena (4).

il te a tro  popolare compie il suo svolgimento , alia fine del secolo, con la com­
m edia dell’a r te  o a soggetto , le cui p rim e tracce sono in a lcune scene del R uz­

zan te ,  del Calmo e di a l t r i (5). Negli scenari a 
soggetto  si d is t r ibu ivano  le parti  sopra il di­
segno fissato, senza scrivere il dialogo, e accen­
n an d o  so l tan to  a ciò che i personaggi dovevano  
dire, cosi che se l’a t to re  a v e v a  facilità e vivezza 
d ’ingegno, po teva  dare  una  fresca am en ità  alla 
pa ro la  im p r o v v is a (6). Gli a t to r i ,  spesso anche a u ­
tori,  volgendo in ridicolo i difet ti  cara tte r is tic i ,  i 
costum i, il linguaggio dei v a r i  paesi, infioravano 
il discorso di lazzi e di buffonerie triviali.  Con 
t u t t o  ciò non si può negare senza ingiustizia quel 
che di vivo e in m olta  p a r te  originale, era nella 
com m edia  dell’a r te ,  che fu u n a  specialità dei co­
mici ita liani (7\  Molti scenari hanno  l’intuizione del 
reale, e sono come uno  specchio che riflette le 
appa renze  m inu te  e instabili della v ita .  Le finzioni 
e i t raves t im en ti  più s t ran i  avevano  un condi­
m e n to  salace nel linguaggio delle maschere, che 
crebbero  di num ero  e acqu is ta rono  nuovi aspett i :  
il Vecchio, il Magnifico, lo Zanni,  il M attaccino, 
il Facchino si t rasfo rm arono  in P an ta lone ,  in A r­
lecchino, in Brighella, che poi dalla scena passa­
rono all’allegria carnascialesca della p ia z z a (8>.

(1) O a s p a r y , S t. detta lett. it. T ra d . T o rin o , 1891, II, p ag . 258.
(2 ) A nche il ro d ig in o  Luigi G ia n c a rli, d e t to  O igio A rtem io , g iu re c o n su lto , p o e ta  e p i t to r e ,  scrisse fa rse , ec loghe e 

a lcu n e  co m m ed ie , t r a  le q u a li La zingara, cu rio sa  p e r  il linguagg io  in fa rc ito  d i fras i g rech e  e a ra b e .
(3) A d . B a r t o l i, Scenari c i t . .  tntrod., pag . L X X V .
(4) L a  Rodiana d e l C alm o fu  e r ro n e a m e n te  a t t r ib u i ta  al B eolco. Il C alm o scrisse a l t r e  com ed ie : la  Pozione, la 

Fiorino, il Saltuzza  d i assa i m in o r  p reg io  d e^ta 'R odiana  e de la Spagnotas V. R o ss i tntrod. alle lett. del Calmo c i t . ,  
p ass im .

(5) G a s p a r y ,  op . c i t . .  Il, 11, p a g . 396 ; S t o p p a t o  La comm. pop. in  It., P a d o v a , 1887 pag g . 131, 190; F l a m i n i ,  /  
Cinquecento c it., p ag . 3 13  e segg.

(6) F la m in io  S c a l a ,  Il teatro delle fa iv le  rappresentatiir  ecc ., V e n e tia , M D C X I. —  11 p iù  a n t ic o  e c o m p iu to  sce­
n a r io  risa le  al 1558, ed  è qu e llo , c o n se rv a to  d a  M assim o T ro ia n o , d i u n a  co m m ed ia  r e c i ta ta  a lla  co rte  d i B av ie ra . A d. 
B a r t o l i ,  Scenari c i t . ,  introd., p ag . C X L V I1. F iren z e . 1880.

(7) S c h e r i l l o ,  La comm. deir arte in  It., p re f ., T o rin o , 1884.
(8) M agnifico, V eneziano  e P a n ta lo n e  e ra n o  nom i d iv e rs i d i un  m edesim o  p erso n ag g io ; a c c o m p a g n a to  sem p re  d al 

se rv o , lo Z a n n i, p iù  ta rd i  A rlecch ino , il b e rg am asco , u m ilia n te s i, con d e t t i  sc u rr il i , in az io n i v o lga ri e d iso n es te . P a n ta ­
lone p o r ta  g iu b b o n e  c rem es in o , ca lze s c a r la t te ,  b ab b u c c ie , v e s te  n e ra  e lu n g a , b e r r e t ta ,  m a sc h e ra  d a l lu n g o  n aso  aq u ilin o , 
p izzo  lu n g o  p u r  esso . N el te a tro  del C a lm o , il P a n ta lo n e  è il tip o  com ico  del vecch io  d e lla  com m ed ia  a n t ic a ,  rip reso  
d a lla  n u o v a  com m ed ia  d i im ita z io n e  c la ss ica , a d a t ta to  a l tip o  d i un  a g ia to  e a t te m p a to  p o p o lan o  d i V enezia . Si crede 
che il n o m e d i P a n ta lo n e  d e riv i d a  q u e llo  d el S a n to , n o m e com une a  V enezia nei te m p i p a s s a ti .  Vi fu ch i vo lle  d e r i­
v a re  l’etim o lo g ia  d a  P ìa n ta le o n i, so len d o  i v en ez ian i p ia n ta re  la  b a n d ie ra  col leone nelle  c i t tà  e  te r re  c o n q u is ta te . Il 
nom e del su o  se rvo , lo Zanni e b b e , seco n d o  a lc u n i, d e r iv az io n e  d a ll’a n t ic o  Sannio , o  m eg lio  d a  Gim-anni o G ianni, in

M ASCH ERA DELLA  COM M EDIA D E L L 'A R T E .

IL M A G N IFICO .
(D a lle  « C om p o sitio n s  d e  rh é to r iq u e  d e  M. d on  

A rleq u in  * di T . M artin e ll i, P a r ig i, 1599, in 
R as i: « I com ici ita lian i^ ).


